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ACTO ÚNICO 


JLa escena representa un despacho, mal amueblado. A. la izquierda, 
; primer término, puerta: después una mesa de despacho con papeles 

y libros. Segundo término, puerta. A la derecha dos puertas. Al 

foro una mampara sin timbre, En las paredes almanaque, ma- 
" pas, etc, etc. ? 


ESCENA PRIMERA - 


DON GASPAR y CORO de criadas 


Música 


Coro Aquí venimos 

e las pobres chicas 
con el objeto 
de ver si usted 
nos busca algo 
que nos convenga s 
como doncellas E 
ó amas de cría > 

si es menester. 

FAS. Miraremos 
si podemos 
colocaros 
-pronto y bien 
si vosotras 
como otras: 
pagals con 
esplendidez. 
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CORO 


(AS. 


Coro 


GAs. 


Cria. 3.2 
Gas. 
Cria. 3,2 
Gas. 
Cria, 2,2 
Cria. 1,9 


CRIA. 2,9 


Cria. 4,2 
Topas 
Gas. 


— 6 — 

Los informes nos abonan 
y pregonan 

nuestra fiel fidelidad. 

Somos limpias, cuidadosas, 
hacendosas .- 

y castizas de verdad 

Con tales informes 

no hay más que hablar 

y yo os prometo que á todas 

os he de colocar. 

Sisando, sacaremos 
lo suficiente, 

pagando aqui á la agencia 
decentemente. 

Y si alguna molestia 
proporcionamos, 

más tarde ó más temprano 
se la pagamos. 

. Conque, señor Trápala, 

ya comprende usté 

que hay que acomodarnos 

para fin de mes. 


_Hablado 


Conque ya lo sabéis. Habrá colocación para: 
todas. Yo os lo garantizo. Ahora id dejando 
cada una veinticinco céntimos de peseta so-- 
bre la mesa y volved mañana. 


¿Y de qué son esos veinticinco céntimos? 


De... de. . derechos 

¿De cualus derechus? 

De los nuestros, bachillera. 

Suelta el real y calla, galleguiña. * 


Ahí queda el mio. (Dejándolo.) 


Ea, abur. 
Id con Dios. 





ESCENA II 
DON GASPAR, después DON POMPEYO y POLICARPO 


Gas. (Recogiendo los cuartos de la mesa. y ¡Bravo! por 
aquí hemos pescado unos cuantos realillos. 
¡Si saliese igual el negocio del paleto de Na- 
valcarnero! ¡Cinco mil pesetas! Pero todo lo 
echará á perder Pelaez... ¡Denunciar esta 
Agencia! Es cierto que mi jefe y yo larga- 
mos cada castaña y damos ¡cada timo que 
canta el credo. ¡Pero qué demonio! De algu- 
na manera hay que buscarse los garbanzos. 
Por supuesto, que en cuanto hoy afloje Por- 
tillo los cuartos cerramos la Agencia y ¡vo- 
loverunt! (Aparece don Pompeyo ooo, y visible- 
mente contrariado. ) 


Ponm. ¡Todo se lo ha llevado el alo ¡Somos 
perdidos! 

Gas. ¿Que somos perdidos? Vaya unas noveda- 
des que te traes. ! 


Pom. Acaba de decirme un escribiente de secreta- 
: ría que gracias á la denuncia de Pelaez esta 
misma tarde se presentará aquí el juzgado 

para incautarse de todo. 


Gas. ¡Caracoles! ¡Maldito Peláez! ¿Qué vamos á 
A DACCY? ( 

Pom. . Huir. | 

Gas. Kso seria indecoroso... sin cogerle las cinco 

mil pesetas al de Navalcarnero. 

Pon. Se me ocurre una idea. 

Gas. Habla. 

Pom. Tú, queno figuras para nada en la documen- 


tación de la Agencia te quedas para recibir 
al Juzgado, y yo meto en la maleta los do- 
cumentos que nos comprometan, y me lar- 
go á Carabanchel á esperar los aconteci- 


mientos. 
AS: Pues manos á la obra, que no hay tiempo 
en que perder. 
Pom. Allá voy. (Entra 1 primera puerta derecha. ) 


Gas.  ¡Vamos, hombrel' Donde encuentre á ese 





e : , 
Paláez lo abofeteo... ¡Ah, túl (Dirigiéndose á la 
puerta donde se supone está Pompeyo.) Mete en la 
maleta las barbas de crepé, no vayan á to- 
marnos hasta el pelo postizo. (Asoma la cabeza 
por la mampera Policarpo, tipo derrotadísimo y ex- - 
travagante. Hombre de edad ) z 

Pot. (Tímidamente. ) ¿Se puede? 

GAS. No pido á Dios más que podamos cogerle 
las ciuco vril pesetas al bestia ese de Naval- 
carnero. Es la única solución posible para 
poder huir dignamente. 

Pot. (Levantendo la voz.) ¿Se puede? 

Gas. - ¡Con cinco mil pesetas se pueden hacer mu- 
chas cosas: tomar billetes de primera para 
Barcelona; montar una Agencia por todo lo 
alto; adquirir grandes relaciones... (Sale Pom- 
peyo, con gorra de viaje, y una maleta en la mano. 
Al mismo tiempo entra resueltamente Policarpo.) 

-Pom. ¡Ea! ¡En marcha! 

ROL: ¿Pero se puede ó no se puede? (Entrando.) 


ESCENA III 


GASPAR, POMPEYO, POLICARPO. Al ver á Policarpo, se aterrori- 
zan don Pompeyo y Gaspar. El primero deja caer al suelo la male- 
ta. paros queda ia y sin saber ques hacer 


Gas. ¡Caballero! 

Pom. ¡Caballero!... ) 

POL. ¡Caballeros!... 

Gas. (A Pompeyo.) ¡Nos llama caballeros! ¡No nos 
conoce! (A Policarpo.) ¿Qué desea usted?... 

Pot. ¿Yo? Pues yo, como desear, lo deseo todo, 


caballeros: traje, alimento, hogar, luz... so- 
bre todo luz... pero mucha luz... (Bor dinero.) 


Gas. Esta Agencia no se dedica á ese género de 

| operaciones. 

OL Nos quedaremos á obscuras... 

Pom. Bien; ¿pero Pio saber el objeto de SU 
visita?... O 

Pon. A ego voy; es decir, á eso vengo. (Coge una 


silla y se sienta.) Caballeros, voy á contarles 
á ustedes mi historia. : > 
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Por. 
Pom. 
Por. 


Gas. 
PoL. 


Pom. 
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Pom. 
Por. 


Gas. 
? Por. 


Pom. 
Por, 


Gas. 
Pom, 
Pou. 
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¡Bonitos estamos ahora nosotros para histo- 
rias!... (Quitándole la silla.) ¡Ka, déjenos en paz! 
Un momento, caballeros. A 

Sea usted breve!... 

Yo me llamo Policarpo Abadejo; no tengo 
padre ni madre, ni.. 

Ni perrito que le ladre. Adelante. 
¿Perrito?... ¡Perrazo! Tengo mi mujer, que 
es 'a portera de la casa de enfrente, que 
cuando no me ladra, es que me está mor- 
diendo. Yo, caballeros, estuve empleado 
desde niño en una funeraria de la calle del 
Pez. 

¡Historia fúnebre! 

Hace tres áños, quedé cesante, y no he 
vuelto á meter la cabeza en ninguna fune- 
varia; las funerarias son mi vocación. 

Pero á nosotros, ¿qué nos importa todo eso? 
(a Gaspar.) Déjalo que hable. (A Policarpo. ) Siga 
usted... 

Para ganarme el cocido tuve que dedicarme 
al juego. ! 

¿Lo emplearon á usted en algún casino?.. 
No, señor; iba de punto figura lo: y me sa- 
caba un bonito jornal; pero acabó por per- 
derme la vocación... 

¿La vocación?... 

Si, señor; me sorprendió el dueño levantan- 
do un modesto muerto de,_cuatro pesetas... 
y me puso de patitas en la calle. 


¡Ah! 


Eutré de portero ahí enfrente, en el 12, y 
ayer me acubé de hundir para siempre. Du- 
rante los siete meses que llevo ejer ciendo la 
profesión, se me ha escapado mi única hija 
con el sacristán, he empeñado cuanto tenía 
y mi mujer se ha puesto asi de gorda... Y 
para colmo de desdichas, caballeros, ayer se 
presentó en la portería una patrona que nos 
recogió en su casa cuando nos echaron de la 
nuestra, exigiéndome cincuenta pesetas que 
dejé á debeile. Cuando se convenció que 
era imposible cobrármelas, armó el escánda- 


Gas. 


Pon. 


Pom. 
Gas. 


Por: 


Pom. 
Gas. 


Pon. 


Pom. 
Gas. 


PoL. 


(Fas. 
POIS 


(AS. 
Pom. 


GAs 


Pon. 


Por: 


a yy ps 


lo hache, llamándome jestafador!, aja 
¡criminal! y hasta ¡Aguinaldo! Oir yo Agui- 
naldo, y volverme un pantero, todo fué uno. 
Me abalanzo á ella, se abalanza ella á mi, y, 
«claro!, nos enredamos. Mi mujer, al verme 
enredado con ella, trata de desenredarme, 
como es natural, y me rompe el palo de la 
escoba sobre las costillas; acuden los guar- 
dias, y todos á' la prevención. El dueño de 
la casa nos dió veinticuatro horas para des- 
alojar la porteria... lle manera que aquí me 
tienen ustedes sin casa, sin probar bocado. 
desde ayer y esperando el día del juicio. 

¿Y por que ha venido usted aqui? 

Porque mi mujer me ha dicho: Hombre, 
¿por qué no vas á esa agencia de ahi enfren- 
te á ver si te colocan? Casualmente los due- 
ños tienen cara de ser buenos señores. ¡Son 
tan buenos! ¡Son tan da tan simpáti- 
cos! ¡Tan..., tan..., tan... 

No repique usted más. 

Gracias, señor Policarpo. 

La justicia... 


(Scbresaltados.) ¿La justicia? 
lja justicia se impone. 
¡Ah! 


Conque, caballeros, por la Virgen de los 
Desamparados, o ustedes de 
TE, 

¿Sabe usted escribir? 

¡Ya lo creo: Hago una letra redondilla que 
quita el sueño. ¿Y las mayúsculas? ¡Son mi 
especialidad! ¿Ustedes quieren probarne?.. 
¡No, basta la palabra! 

(a Gaspar.) (Pero, ¿qué intentas?, Ejea ECN 
(4 Pompeyo.) (Dejarlo de testaferro, para que 
se las entienda con el Juzgado.) 

(¡Magnífica ideal) (A Policarpo.) Vamos á ver, 
señor Policarpo, ¿qué sería usted capaz de Y 
hacer por veinticinco peRsaS diarias duran- 10% 
be una semana? ces 
AO OO 
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Por 
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Pom. 
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Exe | A 


¿Absojutamente toda?... 

¡Podo absolutamente! ¿Hay que comerse los 
niños crudos? Pues me los como. ¿Hay que 
desolojar á los ingleses de Gibraltar? Pues 
los desalojo. ¿Hay que desunir los Estados 
Unidos? Pues los desuno. ¿Hay?... 

No hay que hacer nada. de eso. Se trata sim- 
plem«nte de que usted me reemplace en la 
Agencia ocho dias. Usted: será el amo en 
absoluto. 

¿Yo?... Eso ya es demasiado. Además, con 
esta fucha se escamaría la clientela, y... 

En resumidas cuentas, ¿usted está resuelto 
á gustituirme, suceda lo que suceda? 
Resueltísimo. Con tal de comer, estoy re- 
suelto a hacer la digestión en el abanico. 
Pues bien, señor Policarpo, desde este mo- 
mento pasará usted por él, 

¿Al abanico? ¡Tan pronto! 

No, hombre; quiere decir mi compañero que 
pasará usted por mi, como amo. Este (Por 
Gaspar.) queda á sus órdenes como escribien- 
te, ó lo que sea necesario. (A Gaspar.) (El 
caso es que no le pierdas de vista.) 

(A Gaspar.) Escribiente, venga un cigarro. 

En esa mesa tiene usted pitillos. 

¡Já, jál Veo que representará usted su im- 
portante papel á las mil maravillas... (Mirando 
el traje.) Pero usted está así mal... 


No. Márchese usted. Ya nos arreglaremos 


éste y yo. ¿Verdad, ordenanza? (a Gaspar.) 
Digo que ese traje... 

Eso si. Este traje... 

Provisionalmente, le podemos poner tu bata 
y tus zapatillas. (A Pompeyo.) 

Tienes razón. Y el gorro. Sácalo del cuarto. 
Voy. (Vase primera puerta derecha.) 

(A Pompeyo.) Y diga usted; en vez de zapati- 
llas, ¿no sería mejor, para dar más lustre al 
cargo, unas botitas de charol?... 

No, hombre, no; basta con las zapatillas. Us- 
ted es un socio, para andar por casa nada 
más. (Sale don Gaspar, llevando cn la mano la bata, 
el gorro y las zapatillas.) 


(GAS. 


Pom. 


(As. 
Pob: 
Pom. 


(ZAS. 
Pom. 
Pol. 


Pom. 


Pob. 


Pon. 


POL: 


Pom. 


POL: 


Pom. 


Pol. 


Pom. 


POL: 


Pon. 


Gas, 


=> 


Aqui está todo. (A Policarpo. ) Venga usted acá. 

(Le pone la bata.) ¡Ajajál Atese los cordones... 

así. Ahora, las zapatillas. 

(Sentando en una silla á Policarpo. ) A ponerse esas, 
zapatillas. - 

¡Ahora á ponerle el gorro! 

Bien; pónganme ustedes lo Que: quieran. 
(Poniéndoselo.) Así. (A Gaspar.) Saca de esa ma- 

leta la barba roja, que está encima de todo. 

¿La barba roja? ¿para qué? 

(E ncarándose con Policarpo.) ¿No ves esta cara? 


(Cow énfasis.) Y, vamos á ver, ¿qué tiene mi 


cara? 

Pues... que es una cara sin expresión. 
¡Válgame Dios! Con los disgustos se pierden 
hasta las expresiones. 


Baje usted la cabeza. (Le coloca la O Ya” 


es usted otro. (Quitandose los lentes. que él usará 
y dándoselos.) Ahora, póngase usted esoslentes. 


¿Lentes? Pero si yo tengo una vista que no: 


me la merezco. 
No im porta Veng oa acá. (Poniéndole los lentes.) 


Los negocios de esta. agencia hay que mi. 


rarlos con lentes. : 

Bueno. (Pues señor, no veo lo que se dice 
jota.) 

Creo que todo está oglado. Conque, señor 
Policarpo, siento no poder continuar por 
más tiempo á su lado, pero tengo tanta 
prisa que me voy sin almorzar siquiera... 
(Le tiende la mano y Policarpo se queda sin dar la 
suya, porque no ve.) 


Marchese usted descuidado, que yo aJe 


zaré por los dos. . 
Venga esa mano, y abur, 
Adiós, socio. (Da la mano á Gaspar.) 

(a depa Lo mismo da. (Cogiendo la maleta y 
dirigiéndose al foro.) No lo pierdas de vista. 
(v ase, ) 

Descuida. (Le acompaña.) 
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a QA 


ESCENA IV 
POLICARPO y GASPAR 


(Quitindose los lentes.) Pues señor; me han de- 
jado solo. Debo parecer un barba roja... ¡Y 
qué olor más confortable se nota por aquí! 
Sigamos la pista. (Dirigiéndose á la segunda puerta. 
derecha ) Por aquí debe caer la cocina. 
¡Entrando y sujetándole por un brazo.) ¡Eh! ¿Dón- 
de va el señor? 

(Poniéndose las lentes.) No lo sé; con estos en. 
Les nO Veo... y.. 

Puede usted quitarselos, mientras no haya 
personas extrañas. 

(Grracias. (Quitándoselos.) 

Ahora á los negocios, 

¿Va usted á pagarme ya? 

No sea usted precipitado. El negocio más 
importante en que intervendrá usted será 
en un depósito. 

¿De cadáveres? 

No, hombre; una escritura de depósito de: 
5.000 pesetas que traerá un cliente de Na- 
valcarnero. es 
¡Ah! (15.000 pesetas!!) 

¿Usted no tendrá reparo en firmar como ge- 
rente de la casa á. nombre de Gaspar Trá- 


* pala? 


Ninguno , (Muy alegre.) 

¿Y tendrá la bondad de recoger el dinero?.... 

Con muchísimo gusto. (Más alegre.) 

Y entregármelo á mí inmediatamente. 

(¡Mal rayo te parta!) Bueno. 

No hay más que hablar. Yo ahora voy á dar: 
la última mano al almuerzo. ¡Como ayer se 

nos marchó la criada, hago de cocinero yo! 
He hecho de primer plato un arroz á la va- 

lenciana que está diciendo ¡¡comedmell 
¿Que está diciendo comedme? Pues vamos 

la. No hay que desairarlo. (Se dirige segunda. 

puerta d>recha.) 
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(Sujetándolo.) (Quieto; con objeto que el des- 

pacho no quede solo un momento, al morza- 

ré yo primero y usted después. 

¿Cómo se entiende? ¡Almorzar el ordenanza 

antes que el jefe! 

(Dándols un libro.) Entretanto, entérese usted 

del reglamento de la Agencia. Hasta luego. 

(Vase segunda puerta derecha.) 

No se olvidará usted llamarme para almor- 
zar, ¿verdad, escribiente? 

(Yéridosej) Descui le. Ahora á enterarse del 

reglamento. (Vase.) 


ESCENA-V 
POLICARPO, AMBSOSIO PORTILLO 


(Examinando el reglamento.) ¡Veamos! (Leyendo.) 
A... Adelantos. A .. atrasos. Bueno: Atrás 
y adelante. (Tira el reglamento sobre la mesa. Ya 
me sé al dedillo el reglamento de la Agen- 
cia. (Se mete las munos en los bolsillos de la batas) 
¡Hombre! ¡Una cajita! (Sacándola.) ¿Qué ten- 


drá dentro? Veamos. (Abriéndola ) ¡Carame- 


los! ¡Digo, y con lo goloso que yo soy! .. 
Por supuesto, que con la gazuza que tengo, 
no me entretengo en estar chupa que chu- 
pa... yo los mustico. (Come caramelos. Aparece 
por el foro Portillo; llevará alforjas y vara. ) 

¡4 la paz de Diosl ¡Gúenos y santos dias 
nos dé Dios!... 

Muy buenos. (¿Quién será este torerazo?) 
¿Y el otro? ¿No ha venio entavia? 

¿El otro?... ¡Ah! Sí. Está en la cocina arre- 
glándome el almuerzo. 

Vamos. Usted por lo que se ve, es el pren- 
cipal. ¡Suando el otro le prepara el almuer- 
zO!... ¿Y cómo va?... 

Pues hombre, el arroz va á estar á punto de 
un momento á otro... Si, señor. 

Digo, ¿que si hacemos el negocio?... 


(Sorprendido.) ¿El negocio?... Pues... el negocio | 


0] 


se hace... (¿Qué negocio será ese?) 
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Pues yo traigo el dinero y la escritura é de- 


—pósito. 


(¡Este es mi hombre de las cinco mil pese- 
tas!) Pero, ¿por qué se ha molestado usted, 
señor? ¿Señor?.. 
Portillo. 

Eso es; Portillo. ¿Un caramelito, señor Por- 
tillo?... (Sacando un caramelo.) 

Gracias. (¡Qué amable es este señor!) 

Pero siéntese usted, señor Portalillo. (Le pore 
uma silla y le hace sentar.) ¡Traiga usted esas 
alforjas y el sombrero y la vara! (Cogiéndole 
las cosas.) ¡ Vaya, vaya con el señor Portalillo: 
¿Y para qué se ha molestado usted?... Yo 
hubiese ido á Navalcarnero por los cuartos, 
señor Portalillo... 

Portillo, Portillo. 

Eso es; Portillo Otro caramelito, señor Port1- 
llo. (Dánaoselo.) Son muy buenos. Por supues.- 
to, del negocio no tiene usted más que en- 
tregarm.e los cuartos y marcharse confiado... 
(en que no los vuelves á ver en tu vida.) 
Gúeno: primero, firmaremos el papelico 
este. El secretario del Ayuntamiento quería 
meterlo en un sobre con ungúento colorao; 
pero le dije, digo: ná de tapujos ni miste- 
riosidaes, y aqui está la escritura que se 
pué ver.. (Sacando un pliego.) Misté que letra 
tié el secretario del pueblo. 

¿Es también de Navalcarnero, por casuali- 
dad? ] 
Sí, seño1; pero no por casualidad, si no por- 
que ha nacido allí. Conque, ¿firmamos el 
decumento?... 

Vamos allá. 


. 


_ (Extiende el pliego en la mesa.) Osté tié que fir- 


mar aquí (señala.) y yo dimpués aqui. (Señala.) 
Claro. 

Hombre: tóo lo claro que puea ca uno de 
por sl. | 

Mi firma. (Firmando.) Gaspar Tra... pa... la. 
Firmado. | 
Ahora yo. (Firmando.) Ambrosio Por... ti... llo, 


- Ya está, 


Pot. 
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Muy bien. Ahora venga el dinero. 

Aquí tié osté. (Sacando una cartera muy-grande.) 
Mil... dos mil... tres mil... cuatro mil y cinco 
mil... ¡Cuéntelas usté si quiere! 

(Guardando los billetes.) ¿Para qué? Basta con 
que usté los haya contado. Otro caramelito, 
señor Pestillo. 

¡Portillo!... Gracias. Por supuesto, no habrá 


¡le 


que golver á icir que los intereses son el 


cincuenta por ciento toos los meses men-. 


sualmente, y cien duros de aguinaldo cá 
Navidá. 

De eso, ni una ll (Echándole por la ca- 
beza el sombrero, las alforjas y la vara.) E onque, 
señor Piatillo, hasta la vista. (Levantándolo de 
la silla.) Tenes muchas ocupaciones y. . (Lo 


Gñeño: ha la paz de Dios! (Medio mutis.) 


¡Cinco mil pesetas y el socio almorzando! 


Ahora mismo suelto el gorro y la barba y 
me las guillo. (se va á quitar la barba.) 


(volvieudo.) Se me olviaba hacerle á usted 


una pregunta. | 

(Poniéndose precipitadamente la barba.) (S1 me des- 
cuido me caen infraganti.) Diga usted. (Muy 
seco.) 

Supongo yo que para cobrar será lo mismo 
que venga la parienta que venga, yo: en pi 
sona. 

Lo mismo. (Le acompaña hasta la púñeo) 
(Volviendo.) ¡Ah! Se me olviaba icirle también 
que si viene la parienta le exijan ostés su 
céula presonal. ) 
Bueno. Abur. (Se repite el juego teta ) 


Porque podían ostés pagarle á la primera . 


que se presentase, ¿estamos? 


(¡Qué pesado!) ¡Descuide usté, señor Pesa- 


dillo! | 
¡Portillo! pe 


Es igual. Conque hasta otro. día. o un he 


empujón. 


¡Ala paz de Dios! (vase.) 


¡Por fin! Llegó el momento de EdGaR las de 


Villadiego. (Se dispone á quilarse la barba.) : 








ESCENA VE 


POLICARPO y GASPAR.—En el momento que Polic.rpo se dispone 
á quitarse la barba aparece Gaspar segunda derecha 


(GAS. ¡Ka! cuando quiera usted puede ir á almor- 
zar, ¡lástima que el arroz se haya pasado! 

Por: ¿A dónde? (Sobresaltado ) 

Gas. De punto, hombre. No se alarme usted. ¿Ha 
venido alguien? 

POE: No; nadie... ¿Quiere usted un caramelito? 

: Son cosa especial... (Dandoselo.) : 

Gas. Gracias. (Lo come.) A- la derecha está la cocina. 
Dese prisa por si hace falta en el despacho, 

Por. Voy volando. (A que no encuentro ocasión 


para escapar. (Vase segunda puerta derecha.) 


ESCENA VIL 


GASPAR y RAFAELA (beata).—Rofiela, joven mística, vestirá de - 


negro con velo, llevará en la mano un rosario y un libro 8 

RAF. Desde ¡a puerta.) ¡Ave María Purísimal 
| 

Gas. Sin pecado concebida, . 

RAF. - ¿El dueño de esta santa agencia? 

Gas. - (¡Qué profanación!) Servidor de usted. 

Musica 
Rar. Soy Rafaela, 


Joven creyente; 

soy penitente 
llena de unción. 
Son los rosarios 
y los semones 

| las diversiones 

E de mi afición. + 





as. 


La vida entera 
paso en el templo 








pe AE y p OS: 


tomando ejemplo 
de San Froilán: 
y todo el día 
me llevo entero 
sirviendo al clero 
con tierno afán. 
GAS. Señorita, yo le aplaudo 
ese modo de sentir 
y espero que usted me diga 
en qué la.puedo servir. 


) 


RAF. Para la Iglesia 
yo hube nacido, 
y no he cumplido 
mi vocación; 
pues para monja 
dote no tengo, 
y me mantengo 
de la ilusión. 


Por eso busco 

un padre cura, 

que mi ventura 

pueda labrar; — ' 
- bien como ama, 

ó en la cocina, 

ó de sobrina . 

sacerdotal. 


Dedicada á su servicio, Deo 
muy feliz podré yo ser, 
y en el templo recogida 

todo el día pasaré, 

rezando y cantando 

con mistica unción Ai 
el Pater ommipotens 1. 
y el Kirie- Leisón, ] 
Kirie Kirie-Leisón. 
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Rar. 
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ÁZAS. 


Rar. 
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GAS. 
RAF. 
(GAS. 
RAF. 


(ZAS. 
RAF. 
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a Pi 


Mablado 


¡Amén! (Desde este instante hará don Gaspar mue- 
cas y gestos continuados, dando á entender que está 
molesto del estómago.) 

Ya sabe usted cuáles son mis santos propó- 
sitos, caballero. 

Si, señorita; casualmente hemos tenido hace 
poco un gran pedido de amas de cura. 

¿Si? ¡Alabado. sea Dios! El dirigirme 4 esta 
piadosa agencia, ha sido milagroso. 

Debo advertirle, señorita, que para gestionar 
la cosa ha de anticipar usted una peseta á la 
aguncia. 

Bueno. (Sacando la peseta.) Tome, hermano, 
una misita rezada. 

(Para este cura. ) (Se guarda la id ) ¿Su santo 
nombre, señorita? 

Rafaela 'Abadejo. 

¿Abadejo? (sorprendido.) (¡líxtraña coinciden- 
cial) ¿Su papa de 200 se llama Policarpo? 
(Muy turbada.) Papá..., si..., efectivamente. 

¿Y vive usted con su UA 

(Agitada.) No, señor... Vivo... VIVO... CON... COM... 
con... un tio... | 
Conque con un tío, ¿eh? Un tio... sacristán, 
¿no es cierto? 

(Asombrada.) Pero, caballero, ¿cómo sabe us- 
tedf. 

(Con énfasis.) ¡Esta agencia lo sabe todo! ¡Te- 
nemos una gran información! 

(Llorando ) Caballero... yO... yO... sOy muy 
desgraciada... ¡desgraciadisimal... 

(¡Cómo aprietan los dolores!) 

¡No lo sabe usted bien! Mi padre... Mi padre, 
caballero... (Con misterio.) 

Su padre de usted, ¡desdichada! está aquí. 
(Ay, 

(Asusteda.) ¿Dónde? ¡Ocúlteme usted! 

Métase usted ahi, que ya sale. ¡Ay!... (Sale de- 
prisa segunda puerta izquierda.) 


A) 


ESCÉNA VIH 


RAFAELA, POLICARPO; después doña Tadea. Rafaela queda un: 

“momento indecisa delante de la primera puerta izquierda, donde le: 

habrá indicado Gaspar que se oculte; entonces aparece Policarpo por i 

la segunda derecha. Este sale con Ja boca llena, la servilleta á modos 
de babero, y la barba postiza en la mano. 


po 


Rar. -—Keconociendo á su padre.) ¡El (Entra primera ¡iZz- 
quierda. y 
Por (Mirando alrededor.) ¡Nadie! Me he puesto como: 


Perico el esquilaor. Este es el momento de 
-escapar. (Va á quitarse la barba y la bata, cu.ndo- 
aparece foro derecha doña Tadea, tipo de patrona eco- 


















: nómica. ) 

Tap. ¿Se puede ? (Desde la mar.p.ra. Policarpo la recono=- 
Ce y se E precipitadamente la barba y el O yA 

Pap. (Gritando.) ¿Se puede entrar?... 

Pot. : (¡Cielos! ¿La patrona de las OEA pese- 
tas!) ¡Adelante! (Dios sea conmigo;) 

Pap. : (Entrando ) M uy buenos días. (Dándole un golpe: 
en la espalda.) ¿El dueño de la agencia?.. . 

PoL. (Resueltamente.) Servidor. | 

Tap. Tanto gusto... | 

Por. (Poniendo una silla.) (No me ha conocido.) To- 

| me usted asiento. 

“TADEA Gracias. (Sentándose.) : 

POL; | (Sentándose á la mesa.) La oigo á usted... 

Tapza Bueno. ¿Usted no me conocerá?... 

Pot. Si. | 

TADEA ¿Eh?... | 

Po. ¡Digo que sil Que no la conozco. 

Taka ¡Ah! Pues bien; yo soy dueña de una casa 
de huéspedes de la calle del Ave-María. 

Po. > Losé. Adelante. , 

TADEA ¿Que Jo sabe usted?... oe 

Pon. Claro. Como que acaba usted de decirmelo... 

TaDea — Es verdad. Pues bien. Yo tengo muy buen 
corazón, y esto será mi ruina. N 

Por. (Quien no te conozca...) | | 


TADEA Gwada por él, recogí en casa hace tiempo 


Pon, 


<TADEA 


Pol. 


"TADEA 


“POL? 


“PADEA 
Pob; 
“PADEA 
Pol. 
“PADEA 


PoL. 





NS 


á un tal Policarpo Abadejo, su mujer y su 
hija, que estaban hechos unos golfos, 
(Irritado ) ¡Señoral... 


¿EA 


(Fingiendo.) ¡Señora! Esa conducta la enaltece 
a usted. (Empieza á hacer gestos, cada vez más 
aceninados, de Jolar de estómago ) 

¿Y sabe usted cómo me han pagado esos 
sin vergúenzas?... 

(¡A que me quito la barba y hago una bar- 
baridad!) 

¿Sabe usted cómo me lo han lado 
¿Cómo? 

¡Pues... no pagándome! 

¡Desagradecidos!... 

Por eso vengo á la agencia, pa que se en- 
cargue de cobrar este abonaré de cincuenta 
pesetas, (Sacando el recibo) ó lo manden á pre- 
sidio si pué ser con L/prepetua. 

Venga el recibo. (Lo coge.) (¡Cual ¡nier día lo 
suelto yo yal...) (Leyendo.) «Abonaré á doña 
Tadea... etc... Y firma. Policarpo Abadejo.>» 
Bien. 

¡Descastaos! ¡Yo, que por pura lástima no 
les llevaha más que una peseta por cá unol 
¡Y había usted de ver qué trato!... 

- Cariñoso, ¿eh?... 

- Como de familia. Oiga usted lo que les 
daba. | , 

Oigo. (¡A mí me lo vas á lo 

Por la mañana, leche. Pa comer, lo corrien- 
te, sota, caballo y rey. 

(¡Embuster: al Nos daba sota, caballo y un 
a pequeñito. ; Vamos, ensalada!) - 
VAPOr la nocae 0 

Lo corriente. ¡Ay! (Quejándose.) Conque venga 
usted dentro de uncs días y... 

Bueno. Pero, ¿se queda usted con el reeibo? 
¡Claro! El recibo lo necesito yo para Cobrar 
á ese tramposo. 

Pues hasta dentro de unos días. Tiene usted 
su casa en la calle del Ave-María, núm. 15. 
¡Ave Maria Purísima, qué dolores! (Queján- 
dose.) 


Tapea 


Por: 


POLICAR.PO, 


Gas. 


PoL. 
Gas. 


Pol. 


(Gas. 


MORA 


Gas. 
Mora 


Gas. 
Mora 


Gas. 


- Servidor. (Siento unos escalofrlos... 





E 


(Desde el foro.) No. Ave-Maria solo. Conque: 


-abur. (Vase. ) 


Asi te rompas un hueso. 


ESCENA: TX 


GASPAR. Aparece Gaspar por segunda izquierda, muy- 
pálido y con paso vacilante. 


Pues, señor, me ha sentado el almuerzo- 
como un escopetazo. (Viendo á Policarpo.) ¿Qué 
hay de nuevo, socio? 

¿De nuevo? Pues unos dolores de estómago, 
horribles. 

Vaya, como yo. Sin duda se nos ha indiges= 
tado el arroz. 

Seguramente. ¡Ay! (Quejándose. Policarpo habla 
al oído á Gaspar, y éste le señala la segunda puerta n 
izquierda. Policarpo sale precipitadamente y se mete- 
por dicha puerta.) 

Esta es la -ocasión de que se marche la hija 
de este desdichado. (Se acerca á la puerta donde: 
estará oculta Rafuela.) ¡Señorita Rafaelal (En este 
momento aparece por el foro Mora, tipo de hambrien-- 
to, derrotadísimo y melenudo.) 


ESCENA X 
GASPAR, MORA 


Entrando.) ¿Hay permiso? ¿Tengo el honor de- 
hablar con el dueño? 


Pues quisiera consultar con usted acerca de id 
un asunto importante. | ¿3 
Sepamos. Siéntese usted. (Se sienta.) . : 
(sentándose) Gracias. Yo me llamo Mario 
Mora y Mora, natural del Moral; por lo tan= 
to, mi abuela era Mora, mi madre Mora, y 

mi abuelo y mi pai Mo... sí 
Moros. 










MORA 


Gas. 


MORA 
Gas. 
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GAs. 
Mora 


Gas. 
Mora 
GAs. 


Mora: 


GAS. 


| Mora 


Gas. 


MORA: 


Gas. 


-MORA 


Gas. 





LS Je 


Moras también. 

Moros ó moras ó rábanos. (Malhumorado.) 
Moras, de apellido. ¿Se siente usted mal, ca- 
ballero? » 
No estoy bien; pero siga usted. ¿Qué tene- 
mos con todo eso? 
¿Usted recordará, hace ya tiempo, el ruido 
que metió la cuestión Mora?... 
OL Pero ia 
Pues yo creo que, por mis apellidos, debo 
reclamar algo de lo de la indemnización. 
¿Usted es Mora de Cuba? 

¡De lata, y gracias! 
Entonces, ¿en qué quedamos? 
Quedamos « en que aquí le traigo á usted el 
árbol genealógico de mi familia para que us- 
ted lo examine. (Haciendo esfuerzos por sacar del 
bolsillo un rollo de papeles que llevará en el bolsillo 
interior de la americana.) 

¿Pero usted es ó no pariente de los Moras de 
la Habana? 
Que yo sepa, no sé. (Haciendo esfuerzos por sacar 
el manuscrito.) Este maldito árbol no quiere 
salir. Se me cebe haber enganchado alguna 
rama en el forro, y... (Dando tirores.) 
(De mal talante.) Es excusado que lo saque us- 
ted; ya sé lo que será. 

¡Cómo! (Sorprendido.) 

Un árbol de moras, ya se sabe, ¡un moral! 
(Se levantan.) Por fin, aquí lo tiene usted. (Sa- 
cando el rollo. ) 

Déjeme en paz. (Da un manotazo al rollo y le des- 
parrama las cuartillas por el suelo.) ¿Usted cree 
que estoy yo aquí para perder el tiempo 
oyendo majaderias? 
(Asustado.) ¡Caballero! 

¡Coja usted esos papelotes, y á la callel 
En seguida voy... (Recogiendo las cuartillas.) ¡Us- 
ted dispensel ¡Carambola! (Aparece Policarpo se- 
gunda izquierda, muy pálido y acongojado.) 
Conque... que usted se alivie. (Atando los pa=. 
peles.) es a 
Bien. Abur. 
¡Pero ques malísimo estoy! 


GAS. 


Pot 


MorA 
POL 


Mora . 


EOI 
Mora 


PoL 


MORA 


Pot. 


Mora 
Pou. 


Mora 


F 


O, 


MoRrA 
POr: 


MORA 
Pot. 


Mora 


POL 


A A 
Me alegro que venga usted. Me voy á tomar - 
un poco de té. ¡Este hombre inmediatamen- 
te á la calle! ( (Vase segunda derecha. ) 


$ A 
ESCENA XE 


POLICARPO, MORA 


¡Mi amigo Moral ¿A qué habrá venido aqui 
este memo? ..) (Acercandose á Mora.) Conque ya 
lo oyes, Y orilla, uno hace falta en el arroyo, 
y ese eres (ú. : 
(Con extrañeza, $3 “TEsa vozl... i 

¡ls la mal (Quitándos <e la barba.) 

¡Policarpo! (Abrazándole. ) 

¡Morilla! (Idem) 
Pero, ¿qué haces tú aquí, vestido de Judas? 
Soy el jefe supremo de esta agencia, » (Con én- 
fasis.) 

RS 
Yo. Yo mismo. (Con o y Ys tú, ¿a qué 
has venido aqui? 

Hombre, he venido aquí a ver si sacaba algo 
de la 1: ¡demnización | Mora. ¡Ay, Policarpo! 
¡Estoy pasando una erujida!... 
(Yo se la doy á este imbécil.) Déjate de mo-=. 
rerías “Tú lo que a es una ocupación 
inmediata... y yo .. yo te la voy á dar... 
(Con extrañeza. )¿Que o ne e vas á dará mit... 
¿Tu?... E 
Si, hombre; yo te la voy á dar, pero o 


mismo. Toma, a esta bata. (Quitándosela 


y dándosela.) 

Puesta. (Harán lo que marque el lio) 
Fuera esas botas indecentes e pos estas - 
zapatillas. 

Bien. (Quitándose jas botas. pa 

Ponte ese gorro y cálate esos. lentos y ponte 
esa barba. d 
Puesto. (Pone. el gorro.) Puesta. (Se pone la bar- 
ba.) ¡Calados! ¿Y ahora? ( 


Ahora te quedas aquí de jefe mientras yO a 


hago unas diligencias en a calle, Tu misión 08 
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O, 


se reduce á tomar apuntes de las pretensio- 

nes delos que vengan, ¿estás? 

Estoy. (Que no me llega la camisa al cuer- 
po.) 

Pues bien, desde este momento, amigo Mo- 
rilla, tienes tres pesetas diarias de sueldo. 
¡Gracias!.:. ¡Eres mi... mi... salvador!... 

Si. (Tu Salvador .. Sánchez Frascuelo.) Me 

voy; ahora toma un par de caramelitos para 

endulzar la boca. (Se 1os da.) 

¡Muy ricos! (Comiéudolos ) 

Conque... Adiós. (Sale foro.) 

Abur. ¡Pero, señorl ¡En qué líos andará me- 
tido este maldito Policarpo! 

(Volviendo á entrar precipitadamente.) Viene gen- 
€... Recibela tú, Morilla. Yo me oculto, por 
razones que ya sabrás. (Nada menos que dos 
parejas del Orden hay en la puerta!) (Entra 
primera derecha. ) 


Bueno. 


ESCENA XII 


MORA y RAFAELA (chula) 
Musica 


¿Diga osté, giien hombre, 
se puede pasar? 
¡Yo creo, señora, 
que sí se podrál 

= ¡Vaya una chulapa 
más retesalal 
Yo me llamo la Rafaela 
y naci en Caramanchel 
y tó el mundo me camela 
por mi gracia y por mi aquel . 
Yo me traigo al retortero 
muchos hombres de Madrid. 
Pero, vamos, yo no quiero. 
á ninguno tanto así... 


—— 
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- Digo el apellido paterno. 
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¡Si yo hubiá querío 
pues hubiá tenio 
coches con lacayo 
con chistera y frac! 
lero me ha perdio 
ese maldecio 
de Pepe Tovares, 
alias, Sacristán. 
Cuando lo he tratao 
iba el arrastrao 
que daba asco verlo 
¡sin ropa ni nal 
y aluego á mi lao, 
pues yo lo he dejao 
- más blanco y más limpio 
¡que su Santidl 
¡Y ahora que el chulo arrastrao 
tiene camisa planchá 
se gasta el jornal todo en soplen 
y á mí no me entrega nál 
¡Vaya un tío esaboriol 
¡Vaya una barbarida! 
Y por eso ya estoy decidía, 
aburrida de andar por ahi, 
á ganarme yo sola la vía, 
pues tengo salero marcándome así. 
Olé, venga de ahi. 


Hablado 


Gúeno; ya sabe usted á lo que vengo. Se lo 
he dicho á usted cantando pa que t no sele | 
olvie el encarguito. 

De todos modos lo apuntaré por si se me 
olvida. ¿Su gracia? | 

¿Cuála? | 

Le pregunto por su nombre. 

Rafaela. 

(Escribiendo.) Ra...fa...ela. ¿Y qué más? 

La Melosa. 









¡No avillo! 
(Escribiendo. ) No...vi...llo. ¿Y el otro? 
¿El otro? Bueno. (Con retintín.) 
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RAFAELA 1.”, 


== N— 


(Escribiendo.) Bue. .no. 

¿Pero qué está usted apuntando ahi, que se 
paece usted al rey de bastos con ese SoriO y 
esa túnica? 

Pues el nombre y los apellidos de usted. 
(Leyendo.) Rafaela Novillo Bueno. 

¡Vamos, li nibre! Borre usted eso. ¡Si yo no 
he tenio nunca Ad Ponga usted la Ra- 
taela .. yo ¡pata! 

Bueno. “Ra...ta...ela y... Pata. A mí me es 
igual. Apuntaré la pretensión. (Se oye una yoz 
por la escalera, y Rafaela do 
el Sacristán.) : 
(Asustada.) ¡Esa voz! ¡El, él, cabayero! 

(Asi stado.) ¿Quién? 

¡El Sacristán! ¡Nos la hemos ganao! ¡Me ha 
seguido! ¡Nos mata! 

(Asustadísimo.) Pero, hija, comprendo que la 
mate á usted, ¡pero á mil 

¡Es muy ce'oso! ¡Ya está aqui! ¡Rece usted 
el credo! (Aterrorizada.) 

¡Cál (Señalando primera puerta derecha.) ¡Escón- 
dase usted ahil 

¡Dios miol (Vase primera derecha.) 

Y yo aquí. (Primera izquierda.) ¡Caracoles con 
el Sacristán! ¡Se conoce que repica gordo! 
(Se esconde.) 


conoce la de su chulo, 


ESCENA XIII 


SACRISTÁN, GASPAR, RAFAELA 2,5, ¡PO- 
LICARPO 


Saliendo.) No hay nadie. Pues ella está aqui; 
¡cómo que me lo ha dicho la portera! ¡Va- 
mos, hombre!'.. ¡ Yo registro toa la casa, y 
donde la encuentre no van d/ser gofetás!... 
Empezaré el registro por aquí... ¡Adentro! 
(Se mete segunda derecha. Rafacla 1.” sale huyendo 


-. de Mora, que la asedis; salen primera izquierda.) 


¡Atrevido! ¡Viejo verde! ¡FPeísimol 
Pero, niña. ¡Lucerito! ¡No seas esquiva! (La 
quiere abrazar. ) 
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¡Mire usted que grito! (Corriendo. Se oyen gritos 
cada vez mas próximos de la segunda puerta derecha, 
por donde entró el.Sacristán y se supone Gaspar.) 


¡Viene el Sacristán! (Huyendo.) 


¿Qué Suaeristán? (sobresaltada. Entran primera 
izquierda. Aparecen segunda derecha ends Gaspar 
y el Sacristán ) 

¿Le parece á usted este moilo de entrar en 
una casa decente? (¿Dónde se habrá metido 
Policarpo?) | 

¿Decente? ¡Pues si no sale la Ratacl a, le pego 
fuego, asin sea más decente que el verbol 
¡Eb, amigo! Poco á poco; suprima usted las 
bravatas ó sale usted de cabeza por el bal- 
con! (Le coge por las solapas.) : 
¡Vaya una manera de salir de una Casa de- 
cente! 

¡Conque, clarito! ¿Qué busca usted aquí? 
Pus, á mi Rafaela, cabayero. / 

Y ¿quién es usted? | 
Pad el Sacristán, 

¡Ah, vamos! Hablando se entiende la gente. 
(e on misterio y acercándose mncho al Sucristán.) 
Pues, sí señor; su Rafaela de usted está ahi.. 
(Primera derecha.) Pero ahora es muy expues- 
to que trate usted de llevársela. 

¿Por qué, caballero? . 

Porque está con su padre. 

¡Ay, sa madre! 

¡Su padre! 

¡Pero si mi Rafaela es del Hespiciol 

No sea e e. Le digo á usted que 
su padre . el dueño de esta agencia. 
¡Viene dl e á salir Rafaela 1.% de la 
primera izquierda. ) á 
(Precipitadarente.) ¡YO m0 estoy más. tiempo 
con ese maldito viejo 010 mato! (Se queda 
suspensa al ver a Gaspar y el Sacristán.) 

¡Gúena gachi! - 

¡Dios sea conmigo! | 
(Ha oído su voz y no ha podido: dominar SL 
corazón ) (Cogiendo de la mano á Rafaela 1.? y al > 


“Sacristán, los empuja el uno hacia el otro, diciendo;) E 


¡Abrácense ustedes, y pelillos á la mar! 
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¡Caballero! 

(¡Este tío está guillao!) 

(A Rafaela 1.%) ¡Váyase usted con él antes que 
salga su padre de usted! 

¿Pero qué dice este hombre? 

Pero, cabayero: sl esta no es mi Rafaela, es 
otra. 

¿Qué otra? 

Usted sabrá dónde está la mía. 

Ahi no hay nadie, ¿verdad, señorita Rafaela? 
(Señala primera izquierda.) 


Sí, señor; Hay un sinvergúenza, un veges- 


torio con gorro y bata que he tenido que 
santiguarle por atrevido. : 
¡Qué atrocidad! ¿Qué ha hecho usted, desdi- 
chada? ¿Usted sabe á quién ha pegado? 

Si, señor; á un sinvergúenza. z 
Pues ese sinvergúenza, es... su padre de us- 


ted... : 


¡¿Anda, la órdigal a 

Pero, ¿se ha vuelto usted «loco? ¡Ll que está 
ahi, no es mi padre! 

¡Es su padre de usted!  * 

Pero, ¿conoceré yo á mi padre? 

No. | 

¿Que no conozco yo á mi padre? 

No; sepa usted, señorita, que por razones 
que no hacen al caso, hemos tenido que dis- 
frazar á su padre de usted para que no le co- 
nozcan. 2 
¡Dios mio! ¿Será posible? 
Ahora se convencerá usted, desdichada. (Enu- 
tra primera izquierda y saca de la mano á Mora.) 
(¡Anda la osa, un chino!) ; 
¿Qué veo? ¡El del árbol de las moras]... ¿Qué 
hace usted en mi casa y con esas prendas? 
Pues estoy aquí por orden del amo; de mi 
amigo Policarpo. 

(¡Mi padre el amol> j : 

¿De manera que se ha marchado Policarpo? 
¡Cá, no, señor; está ali, en esa habitación 
(Señalando primera derecha.) con una chulapona 
¡hasta alli! 

¡Ay, mi madre! 
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E 
¡Ay, mi padrel y 
¡Ay! ¿A ver qué líos son éstos? (Entra primera 


_ derecha y saca á Rafaela 2.* y á Policarpo.) 


(A Rafaela 2.2) ¿Tú, encerrada con un hombre? 
¡Te mato! (se u«balarza a ella y le sujeta Mora.) 
¡Mi padre!... ¡Me matal 


¡Mi hija!... ¡La degúello! (Se abaianza á Rafaela 1.” 


y le sujeta Gaspar. 

Señor Policarpo, perdónela usted. 
Perdóname, pr Iré á casa contigo . (De ro- 
dillas. ) 

¿A casa? ¡Ahora que no la tengo!... 

(A Rafaela 2.) Y tú, ¿qué dices á tóo esto, mu- 
jer? ¿Cuál de estos señores es tu padre? 
¡Yo no conozco á nadiel 

(¡No conoce ni á su padre!) 

Señor sacristán, esta joven ha venido aquí á 
buscar casa para ponerse á servir. 

Y ná más. Porque me tienes ya la sangre 
frita. 


¿Frita? Pus ahora mismo te convido á un re- 


fresco. ¿Lo quieres, ú no? 
Lo tomaré, porque no me gusta despreciar. 
(Es chulo, pero tiene muchisimo salero.) 
¡Vamos donde quieras, arrastrao! 
¡Olé por las mujeres graciosas; Cógete. Salú, 
y dispense la reunión si habemos faltao. 
(Vase. ) 
Le mismo digo. (Vase;) 

Adiós... | 
Y usted, señorita, abrace á su padre. 
¡Padre mio! (Ar merabla! ) 
(abraza á Rafaela.) ¡Hija de mi al (Qué pa- 
liza nos va á dar ta madre en cuanto nos 
vea.) 


Voy á arreglar algunas cosas, y no nos sepa- 


raremos más. ¡Adiósl (abrazando á Policarpo.) 
Abur, caballero, y mil gracias por todo. (Sale 
foro. ) y 

¡A los piés de usted, buena moza! 

Pero, ¡qué guapísima es... 
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ESCENA XIV 


GASPAR, MORA y POLICARPO 


Gas, Ahora, vamos nosotros á ajustar cuentas. 
MORA (A Policarpo.) ¿Vamos á cobrar?... 

Por. Creo que sí. 

(Gas. Vamos á ver. (A Mora.) ¿Por qué está usted 


aquí con esas prendas?... 
MoxaA ¿Yo? ¡Por tres pesetas]. 


Por, Eso corre de mi sueldo. Es una Proa! 

Mora (A Gaspar.) ¡Pero qué bromista es su amo de 
usted, señor Ordenanza... 

Por, Se acabó; ahora tomemos un caramelito y... 
¡a vivir! (ssas un caramelo á cada uno. El se toma 
Otro. ) 

MoRrA Pero, ¿de dónde sacas tantos caramelos, 
hombre?... 

PoL. Pues de esta cajita que encontré en el bol- 
sillo de esa bata. 

(GAS. A ver. No coman ustedes eso que van á re- 
ventar. ¡Son purgantes! 

e e ¡Cielos! ¡Nos hemos lucido! 


É : 
Y A 
¿ESCENA ÚLTIMA / 


DICHOS, UN INSPECTOR, UN GUARDIA y AMBROSIO PORTILLO 


Insp. (Entrando.) ¿El dueño de la agencia? 

ER 

Pot. ¡Servidor!... 

Mora 

Ixsp. ¡En nombre de la ley, dense ustedes presosl 

Gas. ¿Presos? 

ESB: ¿Por qué? 

INsp. ¡Eso ahora se lo dirán en el Juzgado... 

Por, Al Juzgado que vayan estos dos: yo allí no 
: conozco á nadie y sentiría molestar. 

1Nsp. ¡Guardial ¡Que pase ese pobre hombre! (Apa- 


rece Portillo muy palido y gritando.) 
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¡Enredadores! ¡Creminales! No solo me han 
robao, sino que han querío asesinarme con 
unos caramelos que man dejao escuchi- 
mizao. 

¡Silencio! a 

Aqui están las cinco mil pesetas. “Tome 
usted .. | 
¡Ah, granujal (Va á pegarle y Mora le detiene.) 
¡Conque arreando al Juzgado! 

(A Policarpo ) ¡Vaya unos empleitos que me 
buscasl... ¡Preso y sin probar bocado!... 


- ¿Y yo? Para una vez que he almorzado bien 


me he purgado sin saberlo. 


(Contando los billetes.) ¡Menos mal que no he 


perdido más... que lo de los caramelos! 
¡Al Juzgado todo el mundo! 

Un momento. (Al público.) 

Si en este trance fatal 

público, te portas mal, 

ya pueden decir los socios 

que se hundieron los negocios 
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